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Ili 
Az öthasábos petitsor egyszeri hirdetésnél T njkr 

kétszerinél 6 njkr., többszörinél r> nikr. 
Bélyegdij minden egyes beigtatásért i)S njkr. 
A n y i l t t é r b e n a háromhasibos peti tsorigta-

tási dija 20 njkr. 

Az előfizetési pénzek és hirdetmények B n r g c r 
Z s i g m o n d könyvkereskedéséhez címezendők. 

Alföldi viszonyok. 

A növekedő uj v i lághatalom. 

llv (-¡mti könyvet olvastunk, melyet a földbir-
tok érdekében V i d a K á r o l y irt. 

Sokan bírnak azon jó szokással, hogy vala-
mely mű elolvasása után annak egész tartalmát 
mintegy két-liároni szóba összefoglalva igyekeznek 
előállítani; megkérdik t. i. önmaguktól, mit mond 
az átolvasott mii, s a fölállított kérdés rövidségéhez 
mérve felelnek önmaguknak. 

Az előttünk fekvő mti elolvasása után mi is 
e kérdést intéztük magunkhoz s feleletünk : „a pénz 
eddigi elvének szélesebb s teruiészetesb alapra 
leendő fektetése " 

Már e néhány szóból is átlátható, hogy szer-
zőnek alapgondolata a társadalmi lét összekötő 
kapcsának vizsgálatát teszi, s már mint ilyen ki-
váló s elismerésteljes figyelmünket veszi igénybe. 

Hogy az épen oly rövid mint tartalomdús mii 
hurderejét belbecséhez arányos méltánylásban ré-
szesíthessük , saját fölfogásunk szeréut annak 
irányát így mélyíthetjük még ki : minthogy a jelen 
társadalom alapja a személyes tulajdonon fenekük: 
azon módok s eszközök vétetnek itt — tágabb 
vagy szűkebb körben — vizsgálat a lá , melyek ál-
tal a lehető legtöbb egyénnek tulajdonhoz juthatása 
leginkább volna eszközölhető. 

Mondanunk sem kell, hogy igy a pénz kér-
déséhez jutunk s az itt fölhozott tárgy jellemzésére 
megemlítjük még, hogy a szóban forgó mű Fran-
ciaországban „La bourgeoisie" címmel képviselné 
leghűbben tartalmát. 

Hogy nem meddő elméletek, kiviketlen kép-
zelmek vagy beteges újítási eszmék ködképével ta-
lálkozunk itt, hanem csakis a pénzről lévő mai 
fogalmak méltányosb kiterjesztésén leendő békés 
továbbhaladás céloztaük , meggyőződhetünk szer-
zőnek mindjárt az első cikkbe foglalt ama tételé-
ről, ínLzcrént: „A középkorban a vagyon és pénz 
egészen alá volt rendelve a személynek, ma a sze-
mély vau alárendelve a pénznek. Nem az rendel-
kezik vele, ki tárcájában hordozza, hanem a tárca 
rendelkezik hordozójával" mondjuk, ez s számtalan 
ebez hasonló tétel a pénz mai hatalmának csak 
megállapítása, de egyáltalában nem megváltoztatni 
akarását tüntetik elő: amely szándok még kétség-
bevonbatlanabbá válik a VI. cikk azon mondatában, 
mely igy szól : „Nem lerontani akarjuk mi e ha-
talmat, eljárásunk nem fölforgatási, sőt épen ennek 
ellenkezője -stb. stb." 

A pénz mai világhatalmi zsarnokságának ere-
detét szerző — igen alaposan — az ércnek tulajdo-
nított kizárólagos becsben keresi, s az érc egyedáru-
ságát azon ismert igazságból kívánja megszüntetni 
— vagy inkább más valódibb értékekre kiterjesz-
tetní — miszerénf ősi, dc csalhatlan fogalmak sze-
rént a nemes érc csak ritkasága miatt beescs, míg 
a föld nyújtotta termény létezbetésiink egyedüli s 
igy kizárólagos föltétele, tehát ha a legfölebb csak 
gyönyörködtetésünkre szolgáló nemes érc lehet ál-
talános értékképviselö, miért nc lehetne egyenesen 
képviseltetni a sokkal világosabb értékű földbirtokot 
is. annyival inkább, minthogy az arany vagy ezüst 
el-.-zör is a uélklilözhetlcnck megszerzésére föltalált 
csereeszköz lévén, mint ilyen először képviseli a I 

legszükségesebbeket, ezután képviseli önmagát, s 
minthogy a szükséges mennyiségben ü nem soka-
sítható, a tudományos mesterség által sokszorozva 
előállított pnpirjegyek által képviseltetik, míg végre 
a papírjegy vagyis a képviselő képviselője a leg-
szilárdabb értéket, t. i. a földbirtokot is képvisel-
heti ma; holott az ércértcknek egész mellőzésével 
(legfölebb mint mérőt használva azt) a földbirtok 
első kéz által is lehetne képviseltethető, és igy az 
érc is mint a földbirtok, csak tőkének volna tekin-
tendő semmi előnynyel ama fölött. A földbirtoknak 
papír képviselő általi folyóvá tétele miért ne lehetne 
eszközölhető, midőn úgyis már minden mai pénz-
ügyi miveletné! az ércalap kevés volta miatt a hi-
tel vagy közmegegyezés (konvenció) játsza min-
denütt a főszerepet? 

Ennek foganatosítására szerző szeréut „Miért 
ne lehetne valahol Európában pénzügyi tanácsot 
egybehívni, ha pénzválságról, pénzforgalomról s hi-
telintézetekről van szó, melyek közösen érzett szük-
séget lennének kielégitendők, ez nem volna szo-
katlanabb, mint akármely egyetemes kiállítás; sőt 
az egyetemlegességnél fogva, mely az érdekek 
egyesüléséből s azok visszahatásából származik, 
melyet egyik szorultsága a másikra gyakorol, ily 
tanács összehívása a legsürgetőbb szükségek egyi-
két elégítené ki. 

Ez uj eszme minden gondolkodó helyeslését 
annyival inkább kiérdemli, minthogy ennek sikeres 
foganatosítása által a legtöbb érdek elégíttetvén ki, 
a földbirtok is tönkretett tekintélyét egyidöben 
nyerné vissza az államok hatalmának erösbüdésé-
vel; mert napjainkban bizonyult be leginkább, hogy 
a pénzcsarnok (börze) nyulszivti, idegzetes, bátorta-
lan s sarkantyúban bárói világhatalmuk dacára sem 
képesek hatalmuk hasznosságáról bárkit is meg-
győzni — önmagukon kívül — ; inig a földbirtok az 
öt illető tekintély visszanyerése által — legalább 
részben — a régi földhöz kötött lovagias faj fültá-
madását is eredményezné; melynek eszközléseid 
szerző sok meggyőző igazságok elösorolása után a 
földbirtokra kibocsátandó értékpapírok létrehozását 
ajánlja, vagyis más szóval a papírpénz sokasitását 
oly módon, hogy midőn a jegybankok segélyével 
10(1 ft ezüst- vagy aranyérték 3—600 ft érték kép-
viselőjét hozhatja forgásba papirjegyek által, akkor 
az nj mód szerént a földbirtok megeléged hetik, ha 
100 ft értékeért csak 50 ft képviselőjét vagy bir-
tokjegyet alakíthat át forgalmi eszközzé. Ezáltal 
meglesz mentve a pénzbirtok egyedárnságától, me-
lyet az — eredeti rendeltetésétől eltávozván — visz-
szaélésekrc basznál ahelyett, hogy az értékek ki-
cserélésének eszközéül szolgálna; a terméketlen és 
élődi börze- és váltóüzlet helyett az ipar és keres-
kedés termékeny mezői felé f'ordítná figyelmét, és 
nem a mezei gazda nyomorúságára üzérkednék. 

Mi a pénzforgalomnak a vérkerengésbezi ha-
sonlítását s egyáltalában a hitelre alapított papír-
pénz sokasitását illeti, önkénytelenül is a mult szá-
zad elején Franciaországban a világ bámulatát ma-
gára vonó L a w-féle rendszer jön emlékünkbe, 
nem mintha rendszerének mcgbukásáról akarnánk 
következést vonni, sőt egészen megfordítva; merte 
rendszernek egyedüli bűne csupán az volt, hogy a 
minden biztosíték nélküli államhatalomnak rcndelé j 
alá, moly még azzal vissza nem élt, a közboldogság 
megtalált kulcsának bizonyult üe; s szabadabb ál-

lamintézmények társaságában, a szomszéd Angolor-
szág önző féltékenysége, a régi rendszer megrögzött 
hívei, de leginkább D u b o i s ismert ármánykodása 
nélkül okvetlen más eredményt mutat vala, s a rend-
szer megbonosulhatásával a szomszéd államok jóléte 
is ma tan más fokon lehetne. 

Szerző eszméje ezek szerént annál életreva-
lóbb, minél bizonyosabban kitlinik belőle, hogy föld-
hitelintézetét egészen független állapotban akarná 
érvényre juttatni s az alapérték felére bocsátana ki 
csakis képviselő jegyeket, mi csökkenést soha, csak 
emelkedést biztositana. 

A kérdéses mii első XVII cikke már 1856— 
1857. évben a „Magyar Futár"ban megjelent ugyan, 
de az szeréntünk annak belbecséből semmit nem 
von le, minthogy a bennük fejtegetett eszmék nem 
oly múlékony beesiiek, hogy költtik idejét sok időre 
túl ne élnék. 

Mi végre a bárom utósó, ezévben költ — hazai 
birtok- s pénzállapotunk alapos ismeretét tanúsító — 
cikkben ajánlott tervet illeti, az sokkal nagyobb 
horderejű, semhogy rövid ismertetési cikkünk kere-
tében kellőleg mérlegezhetnök ; azért ez esetben is-
mertetési tisztünknek lolkiemorotoeen csak akkor te-
szünk eleget, ha a kérdéses mii figyelmes átolvasá-
sát minden gondolkodni szeretőnek a l e g m e l e -
g e b b ü l ajánljuk annyival inkább, mert szerző vá-
lasztott jeligéjét „ki az igazságot kereste, nem élt 
hiába" nagyon müvéhez illőnek tartjuk.*) 

Kereskedelmi és iparinozgalmak. 

Az uj ipartörvény magyarázata. 
Olvastuk G a l g ó c z y K á r o l y , az „Iparosok 

Lapja" szerkesztője által Rátb Mórnál kiadott „Uj 
Iparrend" magyarázatát, s tekintve az e munka föl-
adataid kitűzött célt „megértetni a törvényt ugy a 
hogy van, s azt érteni kell", el nem mulaszthatjuk 
az abban előforduló félremagyarázatokkal az érde-
mes olvasó közönséget megismertetni. 

A 8-ik lapon „legelső különbség az „Uj 
Iparrcnd" és az „Ideiglenes utasítás" közt" föliratú 
összehasonlításban az mondatik, hogy az „Uj Ipar-
rend" főtárgyul a kereskedelmet ériutetlcuiil hagyja 
s iránta csak mellékesen intézkedvén, c tárgyban 
még a végleges törvény várandó", írd 1859. télelö 
20-kán kelt cs. k. bevezetési nyiltparancs IV. cik-
kével ellentétben áll, meiyszerént „az uj ipartörvény-
ben foglalt batározmányok minden iparszerüleg 
űzött foglalkozásra érvényesek, legyen annak tár-
gya akár forgalmi tárgyak létrehozása, akár keres-
kedelmi Üzletek üzése." 

Igaz ugyan, hogy az „Uj Iparrend" némely 
§ ai a kereskedelemre nézve különös határozmá-
nyokról szólnak, de ezek nem annyira a kereske-
delmi iparra magára, mint inkább csak kiegészíté-
sére vonatkoznak. 

Jelesen az 54. §. csak „a cég bejegyzéséuek 
joga és kötelessége és annak következései" szabá-
lyozását külön határozmányokuak tartja fon, mi, 
üsszehasonüttatva a 61. § al s főleg ennek zársza-
vaival, szintúgy a kéz vagy gyári iparra, mint a tu-
lajdonképcni kereskedésekre kiterjed. 

A 73. a segédek köze a kereskedő szol-
gákat is sorozza, s csak a könyvvivőket és pénz-
tárnokokat veszi ki, a 74. §. a kereskedő szolgák-
nál a munkakönyv helyett bizonyítványokat ir elő, 
a 105. fi. pedig eléggé világosan mondja, hogy a 
VI. fejezet katározmányai a kereskedelmi szolgá-

ló Kapható helyben Burger Zsigmond könyvkereske-
désében, ára 80 kr. 



latra használt segédekre és tanoncokra is „annyiban 
ta r toznak , amennyiben ezek szolgálati s tanulási 
viszonyát illetőleg a kereskedelmi jogi rendszabá-
lyokban más rendelve nincs." 

Mindezekből kitűnik, liogv az - U j Ipa r rend" 
a kereskedelmet érintetlenül 11 e ni hagyja . 

A I l i k magyarázatánál a §-nak nagy 
fontos-ág tulajdonít tat ik Ogjan az értelmező által, 
¡/.ónban mégis mindjárt a második sorban nem 

ezen . hanem a 43. jó t ékonysága emeltetik ki, 
]> dig c két S- engedményei egészen eltérők egy-
mástó l , mert inig a 11. S- több, tehát egymástól 
egészeu elágazó és semmi összeköttetésben nem 
álló iparoknak ugyanazon vállalkozó által egyszerre 
¡véset megengedi, a 44. §. csak az iparüzö termé 
k.-i tökéletes előállí tására szükséges munkákat egye-
siteni és az a r r a megkívántató segédmunkásokat 
más iparokból is tartani jogot á d ; a 11. §. enged 
menye a lap ján kezdeményezendő iparok a 14. § 
zá radéka szerént külön-külön be je len tendő* inig a 
43. g. szerént a más iparokból a munka tökéletes 
¡•¡készítéséhez szükséges segédmunkások tar tásának 
bejelentése a törvény által nincs előírva. 

A 211. g. után adott értelmezés ismét csak azt 
m u t a t j a , hogy ti magyarázó a bevezetési nyiltpa 
¡.¡ncsot figyelembe nem vet te , mert ha ezt teszi, 
nőin mondhat ja , hogy „a 29. és 28. g§. üsszeveté-
-. ..öi azt gondolhatná valaki, mintha a régi törvé-
nyeink szerént királyi kisebb jogot képező, és ré-
-zént földesúri, részént községi javada lmakhoz szá-
mitolt korcsmáltatási j o g elvesztette volna régi ki-
t:i!yi kisebb j o g természetét, hasonlag a mészárszék 
é- ma lomjogga l " ; s hogy „ezt még a törvényből 
e g y e n e s e t i kihozni nem lehet, süt egy legújabb 
rendelet az ily létező j o g o k n a k továbbra is érvényt 
á d " : miután az 1859. telelő 20-án k e l t a z „ U j Ipar-
iörvény"t életbeléptetö cs. kir. nyiltparanes VIII. 
.•ikke eléggé világosan m o n d j a , hogy „az állam 
egyedárui és királyi haszonvételeire, valamint a 
némely koronaországokban még érvényben álló ki-
mérési és malomjogra , továbbá a k i r á l y i j a v a -
¡1 a I in a k r a nézve, az eddigi szabályok maradnak 
i rányadók." 

Az 58. §. értelmezését oda kell javí tanunk, 
hogy oly mesterség, melynek ilzése valamely fekvő 
birtok birtoklásához van kötve, nem r e á l , hanem 
g y ö k e r e z e t t (radicirt) i pa r j og , oly mesterség 
vagy ipar azonban , mely magánjogi eimek alatt 
egy tulajdonosról a másikra, tehát adásvevés, örök-
ség , hozomány stb. u t j án , fekvő birtokhoz nem 
i-.öive, száll által, tényleges (reál) ipar jog. 

(Folyt, küv.) 

Szegedi (¡írogató. 
Más vélemény a R á k ó c z y - i n d n l ó ere-

detéről. „A szatmári békekötés után — í r ják a 
..Vasárnapi U j s á g " n a k , — tudva lévő dolog, hogy 
a Kákóczy-fölkelésben részt vett tekintélyek kibuj-
d"s tak , nem fogadván el a kegye lmet ; a kibujdo-
-ottak maguk után részvétet gerjesztvén, arról köl-

ményt szerzett valaki, a költemény az akkor i vi-
szonyokhoz képest népszerűséget vívott ki magá-
r a k olyannyira, hogy énekké és dal lá a lakul t , mit 
aztán egy értelmes c igáuyhegedüs (?) betanult és 
nvirettyfije alá idomított. Tudva lévő dolog, hogy 
L szokott számtalan magya r nóta a világra jőni. 
Hát miként származott és keletkezett koránkban 
\ngya l Bandi és Petri gulyás n ó t á j a ? Eu korsze-
r e k találom e vitatást, miután ezzel ama külföl-

déi lakó tudákosok állítását is meg lehet cáfolni, 
add fonákul azt á l l í t j ák , miszerént a magyarnak 
ado - eredeti zenéje, hanem cigány szerzi azt. Xem 
•>: a-vok eléggé szakavatott és hosszn értekezést sem 
a-<4<: mert kinek rokkant vállait életküzdelmek és 
• gyéb terhek n y o m j á k , annak az irodalmi téren 
minden buzgósága mellett sem lehet helye: de mi-
amii eszembe jutott ezen, már tán feledékenységbe 
jutott régi ének, tehát bátor vagyok ezen igényte-
len hozzászólással az illető szakemberek figyelmét 

térre vezetni. Ugyhiszem, kuta tás után valaki az 
deti szöveget is föl fogja födüzni és akkor a 

or Z , i neve kiderülend s utána talán a valódi ze-
neszerzőé is." 

X Tegnap délelőtt volt a r ó k n s k ü l v á r o s i 
e g y h á z b a n az úgynevezett k á n t o r p r ó b a . A 

..¡•senyzök száma 14 volt, kik a liaza különféle vi-
: eiröl jö t tek Szegedre , bogy a kántori állomást 

¡•¡nyerjék. .Az énekkisérlet az e célra kiküldött vá-
ra-1 bizottság előtt zárt a j tók mellett történt. Ez 
.•'•; ,i télreértésre adot t okot a nép részéről , mert 

több száz ember sereglett össze az egyház előtt s 
rugósan követelték az a j tó megnyitását . Hosszabb 

iibí/és után csendörök oszlatták el a tömeget. Az 
kki-érlet, mint hall juk, sok je les tehetséget gyiij-

;ti az egyházba n g v , bogy csaknem nehéz a vá-
las / tás közöttük. 

7 Tegnap reggel fölsövároson egy s z e k é r 
; ' . i n k ö t ö t t l ó ugy megrágot t egy 13—14 éves 

í i r . hogy rögtön meghalt. 
7 Holnapután F i l i p p o v i c s n ö jutalomja-

aul „Béla fu tása" , régi jó magyar darab adatik 
színházban. Filippovicsnö legszorgalmasabb szi-

i -zuöink egyike s eszerént hisszük, hogy a szin-
ház meg fog telni látogatókkal. 

I Most jöt tünk tudomására, hogy M ó z e s v a l -
I á s u h a z á n k f i a i valláselveiket az öltözetre, kü-

'lönösen a f ö t a k a r ó szabályozására is kiterjesz-
tették. Egy azon vallásfelekezethez tartozó férfiú 
maga panaszolta nekünk , bogy a sinagőga bizo-
nyos helyéből kiparancsoltatott , mert nem olyan 
kalapban je lent meg, minőt az o elölte nem ismert 
vallási szabályok köve te lne* Xem akarunk többet 
mondani e tárgyról , csak azt kérdezzük, vájjon 
Mózes a pusztában is fóvegegyenlöséget parancsolt 
s kalapmintát szabott-e vallása követőinek? 

— S z é k e l y J ó z s e f irótársunk a nemzeti 
színház könyvtárának 15t5 darab könyvet a jándé-
kozott. 

— B u k u r e s t b ö l Írják a „Kolozsvári Köz-
l ö n y n e k , hogy a magyar ruha viselése ott is na-
gyon ter jed, sőt C o u z a herceg is csináltatott már 
magának magyar nadrágot. 

/ H o r v á t o r s z á g i s z ű k ö l k ö d ő t e s t v é -
r e i n k füisegélésére a nemzeti színház nagyszerű 
zenészeti és szavalati estélyt rendezetni. Xekiiuk 
is meg kellene emlékeznünk szenvedő embertár-
sainkról. 

t A p é c s i k a s z i n ó a tudós társaság házára 
200, tökéje növelésére bárom éven át fizetendő 300 
ttot utalványozott. 

t A lapunkban megjelent székely népmondá-
kat a C i g á n y t e m p l o m r ó l és R á k ó c z y b f lv 
l o v á r ó l a „Pester Lloyd" sikerült fordításban közi 
olvasóival. 

t E g y t i s z a f ü r e d i öreg u r , ki 4 0 év óta 
nagy szorgalommal és kitartással vizsgálja az idő-
j á r á s t , 1860-ra rendkívül bő és termékeny évet 
jósol. 

/ R e m é n y i E d e , kiről nem csak hazánk, 
de az összes külföld irodalma a legnagyobb ma-
gasztalással emlékezik, nagybecsű ezüstserleget ka-
póit tisztelőitől. A serleg egyik oldalára V ö r ö s -
m a r t y aranyszavai vésvők : „Hazádnak rendület-
lenül légy liive ó magyar!" Ugyan R e m é n y i 
tegnap volt második hangversenyét a nemzeti szín-
házban tartandó. Mint ha l l juk , a vidéki nagyobb 
városokat is meglatogatandja . 

I A t u d ó s t á r s a s á g p a l o t á j á r a , a „P. 
Napló" stambuli levelezője szerént, Törökország fő-
városában is történnek adakozások. A begyült ősz-
szeg már 70 db aranyra rug. 

I H i a d o r (Jámbor Pál), a je les magyar dal-
nok, ki tiz év óta Parisban tartózkodott , engedély 
folytán hazaérkezett . Reméljük, ú j ra szóland lant ja 
a haza szép földén. 

— A „Wanderer" K á r o l y i E d u á r d gróf-
tól egy visszautasítást közöl , azon gyanúsítás és 
rágalmazás kenytelen következményeké)), melyekkel 
a fényűzés ellen irott cikkét az „Östr. Ztg." pesti 
levelezője s u tána több bécsi lap elferdíteni töre-
kedett. Az igen erélyes hangon irott cikkből kö-
vetkező helyeket látunk jónak közölni : „Hazafias 
kötelességemnek tartom szavaim elferdítése ellen 
közvetlenül s ünnepélyesen tiltakozni s bámulato-
mat fejezni ki azon szemtelenség fölött , melylyel 
hazafias tiszta érzelmeimet ily határozottan hazug 
öltönybe burkolni vakmerösküdtek. Ezen folszóla-
lásom nem csak az „Östr. Ztg." pesti levelezőjét 
illeti, hanem általánosan mindazon hír lapokat , kik 
tisztán nemzetem iránti szeretetből eredt szavaimat 
másként tüntették vagy tüntetendik fö l , mint a 
n e m z e t i e I ö h a 1 a d á s eszméjét. Kötelességemnek 
érzem azon sértőt, ki a magya r , most már általá-
nosan elterjedt viseletet „méltatlan szemfényvesz-
t é s n e k nevezi, s a j á t szavaival büntetni m e g , állí-
tását b e c s t e l e n s z e m t e l e n s é g n e k , szavaim 
elferditését pedig méltatlan hazugságnak nevezvén. 
Csak az olvasó iránti tekintetből tartózkodom a ke-
ményebb kifejezésektől. Annak megbélyegzésére, 
ki egy nemzet szent törekvéseit guny tárgyává akar ja 
teuni, nyelvünk különben sem bir elég éles és jel-
lemző kifejezésekkel. Hogy azonban jövőre minden 
ros/.akaratu clferditéseknek útját v á g j a m , ezennel 
nviltan fejezem ki azon legbensőbb meggyőződése-
met, hogy a magyar n e m z e t r u h á j a f ö l v é t e -
l é v e l csak sürgős kötelességét teljesitettc s nagy 
bűnt követne el, ha ezen elvtől elfordulna; és hogy 
én abban sem találnék semmi méltatlan szemfény-
vesztést , ba minden külsőségekben egész a lo-
vak sa l langjá ig nyilatkoznék a nemzeti sa já tság . 
Ezen szavaim remélhetőleg elég vi lágosak, hogy 
tijbó' félre ne magyaráz ta thassanak , ha mindjárt 
azt némely bécsi lap céljaira nézve célszerűnek ta-
lálná is. " (M. S.) 

100. — S z é p k i s l e á n y k á t láttunk arcán 
éktelen f o r > a d á s s a l . Egy molnár leánya, kinek, 
niig szülői a malomban voltak, szerencsétlen kedve 
kerekedett , mint sok másnak, gyufával játszani . A 
gyufa szikrája arcára pattant, s mint any ja mondja, 
egész télen orvosolta két-három javasasszony. Mind 
oly tények, melyek hangosan beszélnek és elég szo-
moritólág hatnak. I g a z , hogy sok szép tanácsot 
mondhatnánk ugy a gyufával való j á t s zá s , mint a 
javasasszonyok ellen, de ezúttal eszünkbe ju t a gyu-
tagyár tás gonosz gondatlan iránya, mely csak üzér-
kedésre van számítva. Igen kívánatos lenne az 
u jabb silány gyár tmányokra hatóságilag fölügyelni, 
t u d j u k , hogy a legnagyobb szerencsét lenségek, sőt 
életveszély is történt a gyufaszikrának érre pat tanása 
következtében, ily eset pedig gondosabb kezelés 
mellett is előfordulhat. 

100. — 1 1 a r s i J ó z s e f nem csak mondja, 
de valósággal ügy is van amint ö m o n d j a , hogv 
tudniillik a magyar ember igen szeret saját házzal 
birui s ennek azután számtalanszor oly élénk jelét 
a d j a , hogy szeretné az ember megölelni azokat a 
j ó embereket , kik annyira ragaszkodnak e szokás-
hoz, hogy sziute mesés lesz a dolog puszta valósá-
gában is. Nem egy példa merült föl városunkban, 
hogy ha tökepénzes emberek nagyobbszerü építke-
zéseket akar tak végrehajtani s több apró telket kellé 
megvásárolniuk, az apró telkeken lévő csöndes házi-
kók lakói nagyon nehezen mozdultak ősi fészkeikből 
s dacára annak , hogy jó l meg akar ták őket fizetni, 
alkuba sem álltak. Ilv eset fordult elö a gőzmalmok 
építése alkalmával, ily alkudozás folyt legközelebb 
az egyháztéren tervbe vett épület helyén. Igen szép 
e ragaszkodás amíg a józan ész engedi, de ha olv 
kedvező föltételek kínálkoznak, melyeket ká r elsza-
lasztani , mégis tanácsos az észnek is szót engedni 
a sziv fölöit. lu neui azt ér t jük, mintha valakinek 
kötelessége volna jólétét a város esinositásaért föl-
áldozni, de ha méltányos és jólétét épen előmozdító 
föltételeket lát az illető háztulajdonos, és még az 
utcai rendezés is nyer általa, csaknem bűn lesz az 
erényből. Mind e mellett hiszszllk, nem sokáfo fog 
a belvárosi cgyháztér dfsztelenkedni az útban lévő 
szegény kalyibák miatt s ezek egy részének tulaj-
donosa sem fog soká készülődni. 

V i d é k i l e v e l e z é s e k . 

X a g j - K ö r ö s . télutó 27-én, 1860. 

(T a k a r é k p é n z t á r . — D a l á r d a. — A d ti-
lt o z á s . — M a g y a r v i g a l m a * ) Városunk ismét 
szép jelét add életrevalóságának; t a k a r é k p é n z -
t á r t alapított. Kétszeres ürömmel üdvözüljük e 
téren E — ura t , kinek ez intézet leginkább kö-
szönheti lételét. 

D a l á r d á n k is megkapla a hely tartósági en-
gedélyt s a l a k u l ó n a g y g y ű l é s é t e hó 11-én 
tartá meg. A rendes működő tagok száma már ed-
dig is meghaladja a h a t v a n a t . 

Hazafias örömünkre szoigált lelkes honleá-
nyaink azon óha j t á sa , hogy dalárdánkban mint 
alapító tagok résztvenni a k a r n a k , melynek követ-
keztében már eddig is szép sikerrel folynak az 
aláírások. Ugy vagyunk meggyőződve, hogy váro-
sunk lelkes honleányai közöl egy sem leend, ki ez 
ügytől szép neve aláírását megtagadná. 

Városunk derék tanácsa a tudós társaság pa-
lotájára 1000, a tökéhez 2000 ftot szavazott meg. 

Fa r sang folytán több, igen csinos táneesté-
lyünk volt, melyekben mind hölgycink, mind fiatal-
ja ink hogy magyar ruhában jelentek meg, monda-
nom is fölösleges. 

Jövőre többet. Isten önnel ! 
Xyizsnyay O'nszlár. 

Vidéki rövid hírek. 

/ Z o n i b o r b a n igen fényes vigalom tarta-
tott, melyen a c s á r d á s és k ó l ó egymást váltot-
ták iöi. A vendégek magyar és szerb öltözetekben 
jelentek meg a vigalomnál. 

X A temesvári t a k a r é k p é n z t á r a tudós 
társaság palotájára 1000 ftot adott. 

/ D o b o z y K á r o l y , hazai hírli zeneszerzőnk 
és zenészünk m. hó 19-én esfe jobb hazával cse-
rélte föl a földi létei. Temetése a legáltalánosabb 
részvéttel in. hó 21-én ment végbe M a k ó n , hol 
élíe utósó éveit nem a legjobb körülmények közt 
töltötte. A je lesek sorsa többnyire ugy hozza ma-
gával, hogy éltükben sanyarogni hagy ják őket kor-
társaik s csak haláluk után veszik észre, mit vesz-
tettek bennük. A temetési szertartás le í rása, ugy 
mint a hamvai fölött tartott igen je les gyászbeszéd 
nem sokára kikerül saj tó alól, melynek jövedelmén 
a makói temetőben síremlék fog hamvai fölé állít-
tatni. A boldogult sír jánál S i m o n S á n d o r ha-
zánkfia tartotta a gyászbeszédet. Sír ját e fölírat 
j e l e z i : „E sir födi a bon egyik nemes fiát, Dobozy 
Károly zeneszerzőt, művészi j á tékáva l meghóditá a 
külföld lelkét, 40 zenemüve elbájolá a honfiak szi-
vét, hattyúdala a „Makói vigadó" a dicsőség láng-
palást jával fődé be nevét. Ugy élt , hogy köteles-
ségét teljesité, ugy halt meg, mint férfim 4 3 évi 
küzdelmes pálya után betért a sirba pihenni , de 
szelleme örökké él müveiben. Béke hamvainak." 

/ C s o n g r á d i I. levelezőnk irja, hogy ottan 
a tudós társasági alapra és építkezésre egyesektől 
és az e célra rendezett városházi túncvigaiom tiszta 
jövedelméből 347 ft o. é. és 1 db N talléros Vil-
mos-arany gyűlt he, mely összeg ui. hó 15-én ren-
deltetése "helyére küldetett. 

— A d e b r e c e n i „állandó nemzeti színház" 
építési alaptökéje niár a 30,000 ftot meghaladd s 
igy remélhető, hogy lépések fognak tétetni az épí-
tés mielőbbi megkezdésére. 
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• EülszóÜttatván az okok elmondására, me-
Iveknél fogva mult levelemben azt állítattam, hogy 
az olvasótárról, melyet Hartieben legnjabbati meg-
indított, bár sajnálom, de egyebet nem mondha-
tok, mint hogy e z e n o l v a s ó t á r , ugy a m i n t hir-
d e t v e van . nem n e k ü n k v a l ó ; e fölszólításnak 
annál nagyobb készséggel engedek, minél in-
kább hiszem, hogy beszédközben lesz alkalmam 
annak kitüntetésére is, hogy keménynek látszó 
Ítéletem az uj vállalat felöl, meglehet, igen is, 
hogy kemény, de nem igazságtalan, és hogy a 
meggyőződésnek, melyet kimondottam, semmi köze 
seot az olvasótár nagyérdemű kiadójához, sem a vál-
lalat többi részeseihez, hanem legyen alapos vagy 
alaptalan, tisztán az iigy részleteiben és mai körül-
ményeinkben gyökerezik. 

Azt nyíltan elismerem, hogy a külföld irodal-
main >1 a legjobbat hozzánk átültetni sikerült fordítá-
sokban nem csak hasznos, hanem szükséges is : el-
ismerem azt is, hogy a tudományt lefordítva latui 
nem szeretem, és e tekintetben a legsilányabb eredeti 
dolgozásit tankönyvet jobbnak tartom bármily tőké-
s-les tankönyv puszta fordításánál; elismerem esze-
r in t , hogy a külföldi irodalmakból leginkább azon 
müvek fordítandók, melyekben valamely nemzet 
teremtő elméi remekeltek, tehát a történelmieken 
kivid a szónoklatiak, de főképen a költészet reme-
kei, akár kötött akár kötetlen alakban jelentek is 
meg, hová természetesen a regények is tartoznak. 

Ebből önként következik, hogy kiadónak és írók-
nak. kik a külföld irodalmából koronkiut egyegy szál-
litiuáuyt boesátandauak közre jó magyarsággal, én is 
fogok bálát szavazni e nemes törekvésért, nem csak 
a minden áron olvasni akarók nevében, hanem saját 
irodalmunkéban is. 

De amily nyíltan vallom amit épen mondottam, 
oly határozott nyíltsággal mondom újra, hogy Hart-
ieben K. A. olvasótára, hirdetett alakjában nem 
nekünk való. 

Ugyanis előszűr, midőn azt mondják a válla-
lat hirdetésében, hogy a külföldi regénytár hasz-
nosnak ítéltetett tizenöt évvel ezelőtt, midőn nem-
zeti életünk és irodalmunk teljes virágzásban állt, 
ebből azt következtetik az illetők, hogy most még 
hasznosabb lesz, midőn egy évtized mulasztásait 
pótolnunk kell. 

En azt vártam volna, hogy „mivel állítólagosán 
egy évtized mulasztásait pótolnunk kell," azt nem 
épen regények és útirajzok gyűjteményével fog kel-
leni pótolnunk, hanem oly müvek által, melyek a 
külföldi irodalmak alapos ismeretére vezethetik ifja-

kat és hölgyeinket; mit egy-két regénynyel elérni 
teljes lehetetlen. 

Másodszor azt mondják, hogy Eötvös, Jókai, 
J fo-ika, Kemény és mások, mivel csak jelest és 
gondosan dalgozottat adnak, nem képesek mennyi-
ségileg is kielégíteni a magyar o l v a s ó v i l á g szük-
ségelt, és azért szükségesnek látják a külföld leg-
újabb szépirodalmának mintegy tükörképét nyújtani. 

Én , megvallom, ismét mást vártam volna; azt, 
hogy a magunké mellett, emberiségi érdeknél fogva, 
de azért is, hogy legyen mihez hasonlítanunk a ma-
gunkét, óhajtunk rendszeresen megismerkedni és 
olvasó v i l á g u n k a t megismertetni a külföldi iro-
dalmak legjava termékeivel is. E vállalat evvel nem ! 
e-i ndol, neki csak nyomtatott papiros kell! 

Ha azt kérdi valaki, irnak-e nálunk regényt 1 

és regény félét eleget, én azt felelem, hogy untig! 
olvasnak-e regényt és regény félét eleget? Nagyon j 
is! De a külföldi regény talán jobb? Erre csak azt 
mondom, van j ó ott is, de van rosz nálunk is. 

Harmadszor, mivel indult a vállalat? 
Duums Sándor, a híres D. S. U t a z á s á v a l 

K a u k a z u s b a n 1858—1850. Éu a müvet nem 
¡«merem, mert Dumas Sándort nem tartom azon 
Mbcrnek, kit elolvassak. Többet róla nem mondok, 

m tartozom azok közé, kiknél iró és ember két 
lény egy személyben. 

Mi következik erre? 
T. N a p ó l e o n f é n y k o r a é s h a n y a t l á s a , 

lé gényes korrajz, irta Miiklbach Lniza. Csak az . 

kelle nekünk, hogy Müblhaeh asszonyom után tanul-
juk megismerni századunk első tizenöt évét! A világ-
rendilii Napoleont és azokat, akik azt hiszik, hogy 
öt ök győzték le. 

Tovább? 
C h e r a m i , a p á r i s i k a l a n d o r , vig regény, 

irta Koek Pál. Semmi szóm hozzá. Aki el nem ol-
vasta, az bizonyosan egész életében megsínyli. Tu-
datlansága gyógyíthatatlan lesz. Nem fog tudni még 
aludni sem! 

Tovább? 
N á s z r u h a , még egyszer Dumas Sándortól. 

O de boldogok lesznek kisasszonyaink, ha ezt a 
n á s z r u b á t megkapják. Meg a nagymamák is még 
egyszer meg fognak ifjodni mellette és tőle. 

Es mi az á ra? Három hónapra Pesten csak ti 
frt, a vidéken csak G frt 50 kr. Egy év alatt „ilyen-
fajta külföldi irodalomért" csak 24 frt Pesten, 2G frt a 
vidéken; de kapnak is érte 4*. mondom negyven-
nyolc kötetet évenkint, tiz év alatt legalább 480 
kötetet!!! . 

Mily dicső! mily pompás! .Már azután egyéb 
magyar irodalom nem is fog kelleni. I.esz olvasni 
való elég, pedig mint látszik, más eélja a vállalat 
nak nincs is. 

11a emlékezetem nem csal, az egykori Kü l -
f ö l d i ÍJ e g e n y t á r t a legjobb szándék indítvá-
nyozta és indította útnak. És mi buktatta meg? 
telhetetlenség! Nem volt elég egy évben 12 kötetet 
adniuk, 24 kellett; utóbb azt is kevcselték és 30 ot 
akarlak adni. Természetes, hogy a közönség a j 
izü és túlságosan zsiros falatoktól csakhamar meg 
csömörlött! 

(Folytatás.) 

„Meg is érdemlik!" kiáltja itt harsány torok-
kal a férfiak nagy serege. „Megérdemlik, mert nem 
feleségnek valók. Nem tudnak a nöi kötelességekről 
semmit, nem kell nekik csak gazdag és bolond férj, 
hogy fényben, gyönyörben, örök mulatságok közt 
élhessenek, ha lehetne folyvást csak tükör előtt 
ülve és a legeszeveszettebb bókokat, a legszemte 
lenebb magasztalásokat hallgatva és köszönetül leg 
fölebb egyet mosolyogva. 

„Megérdemlik, mert a leggazdagabb kincstár 
sem volna elegendő minden szeszélyüket kielégíteni, 
és mit adnak ök érte? Azt, hogy mindjárt unják 
magukat, mihelyt a ház dolgai, az étet gondjai, 
bármely komoly ügy kcriil szóba!" ') 

0 anyák, anyák és magyar anyák! mikép 
fogtok erről számolni saját elkényeztetett leányaitok-
nak, ha látni fogjátok, mily szánandó sorsra jnttatá 
őket oktalanságtok! 

De én ismét nem az anyáknak szólok, hanem 
a férfiaknak. Ok holonditják a hiúságra hajlandó 
leánykákat; ök épen oly pazarok esetleges tulaj-
donok dicsérésében, amilyen hiszékenyen hallgatnak 
rájuk ezek. A hatás kölcsönös, a romlás közös. 

Nem először van, hogy az emberek a régi ta-

'l A düh , leányainkat francia nyelvre, zongorára, raj-
zolásra. Itimzcsféle kézi munkákra taníttatni, talán soha sem 
volt nálunk oiy általános uiint most , és bizonyosan soha 
sem volt annyira ok és szükség nélkül. A többiről most nem 
szólok, csak a francia nyelvet veszem elő. Minden nemzet 
jól teszi, hu addig . mig saját bölcsei, költői. történetírói, 
szónokai és levélírói nincsenek, vagy mig ezek az elmék 
szomj.it a keltlek óhajtása szeréní ki nem elégítik, idegen 
bölcsek, köl tök , történetírók , szónokok és ievélir k müvei-
ben keresi és kölcsönzi amit k íván: de van-e erre ma már 
nálunk szükség? I)e melyik is az u francia bölcsész vagy 
költő, történetíró vagy szónok, kinek kedvéért még most 
érdemes volna franciául tanulni ? Ami jót a franciák írnak, 
majd lefordítják Íróink. 

Minden ember jól teszi, ha minél többet tanul De a 
tanulásban is van sorozat. Van amit tudni szükséges, van 
amit tudni nem épen szükséges, de hasznos, és van amit 
tanulni csak divat. Ez rendesen legtöbb időim, fáradságba 
kerül , cs rendesen a hasznos, sokszor jn-dig a szükséges 
tanulás kárával. .Mig a francia nyelvmesterekre és könyvekre 
szórjuk a pénzt, azalatt kincvctnök azt , aki magyar nyelvtant 
ajánlana, és amellett a magyar könyvet uiind igen drágának 
találjuk. Pedig de sok hamis" elvet, de sok alattomos mérget 
színak be francia könyvekből cs mesterektől növendékeink! 
A cukorsiiteméiiyhez szokott Ínynek de nem jói esik a házi 
kenyér! 

nokat elfelejtve, vagy bennük többé nem hihetvén, 
mint pásztortalau nyáj elszélednek és eltévednek. 
Ilyenkor ne várjon senki segítséget, intést vagy 
útbaigazítást mástól, hanem gondolkozzék helyzete 
és választandó utja fölött maga. Látván, mily örvény 
leié sodortatunk, nem várom, inig ezt más is be 
fogja látni, mert jól tudom, hogy igen sokan nyi-
tott szemmel sem látnak, hogy büntetésül vakok, 
vagy hogy szándékosan hunyjak be szemeikei. Ezt 
tudván, nem várhatok, mig mások is menekülésről 
fognak gondoskodni, hanem megnézem, hol vagyok 
és merre lehetne az elhagyott jó útra visszatérni, 
és midőn a követendő irány jósága felöl bizonyossá 
lettem, ha másképen nem leltet, magam szakadok 
cl a tévedek tömegétől és megyek, vissza nem 
rettenve az engem kiuevetök vagy veszélyekkel 
fenyegetők zajongásától. Majd ha megmenekültem, 
akkor én rajtam lesz a sor őket fenyegetni, és ha 
önkényt vesztükbe rohannak, rajtok — szánakozni. 
Kiki tudja, hogy ragály idején az elkülönítés á jó 
gazda első teendője. 

Hátra van némely ellenvetésekre felelnem, me-
lyeket ittutt a nőtelen állapot palástolására hallatnak. 

Elsü helyen ál! az ürügy, hogy oly sok kö-
zöttünk a boldogtalan házasság s hogy eszerént 
jobb a nőtelen állapot. 

Az igaz, hogy nem minden házasság olyan, 
milyen lehetne és milyennek lennie kellene, de az 
is igaz, hogy ennek oka nem a házasságban van, liá-
néin a házasokban, kik vagy a házasság előtt, vagy 
a házasság kötésénél, vagy azután, vagy talán teljes 
életükben az élet rendeltetéséről, becséről és fölté-
teleiről, a boldogság alkatrészeiről, a kötelesség és 
jogról, az ember viszonyairól a természethez és annak 
alkotójához sem magok nem gondolkoztak, sem 
másoktól alapos oktatást nem nyertek, kik tehát 
oktalanul töltött gyermek- és ifjúkor után oktalanul 
házasodtak és oktalanul folytatják amit okosan foly-
tatni akarva sem tudnának. Ilyeneknek boldogtalan 
házasságát mentségül idézni nötlenségünkért annyi 
volna, mint bevallani, hogy tehát mi is oktalanok 
vagyunk. 

Második helyen már nem is ürügy, hanem 
kopasz mentség gyanánt azt hozzák föl, hogy a hű-
ség lehetetlen, különben a sok éle, melyet a nök 
hűtlenségéről minden társaságban elpattogtatnak, 
melvlyel minden rendű és rangú mulattató köny-
veink, színdarabjaink, lapjaink és naptáraink telvék, 
merő rágalom volna, és íróink meg a színház nem 
hogy javunkra volnának, hanem valóságos megron-
tóiukat kellene látni bennük, amennyiben ök is 
hozzájárulnak, még pedig a nyomtatott vagy a szín-
padról elhangozíatoít szó egész súlyával, a házasság 
szentségének bepiszkolására; pedig rég monda Ber-
zsenyi, hogy 

„Minden országnak tál 
A tiszta erkölcs." 

talpköve 

E mentség alaptalansága kézzelfogható; de 
több részből állván, szét kel! szednünk. Először is 
ki merné állítani, hogy a hűség lehetetlen? Kimerné 
az egész nőnemet elitélni, és bolondoknak kikiáltani 
mindazokat, kik a házasságot azon gondolatra épí-
tették, hogy a hűség kötelesség és a boldog házas-
ságnak, a nyugalmas életnek, az tidvreményuek 
első és elengedbetlcn föltétete? Ki tnerué bolondok-
nak és nem csak bolondoknak, hanem szentség-
töröknek is mondani mindazokat, akik valaha há-
zasságra léptek, házasulandókat összeadtak, és mint 
tanuk, mint szerelmi és hűségi esküik és fogadásaik 
megkallgatúi és följegyzöi, a házasság ünnepélyes 
megkötésénél jelen voltak és abban részt vettek? 

A bűn létezését tagadui senki cem fögja. Ahol 
a bűn lehetetlen, ott szabadság sincs, és igy ott erény 
sincs. De kérdem, mivel érdemelte a nemzet az Íróktól, 
akár a színpadnak írnak, akár a napi értesítésnek, akár 
az alsóbb népnek szerkesztenek naptárakat, akár 
a fölsőbb osztálynak divat- és mulattató lapokat, 
hogy anyáink-, feleségeink-, nővéreink-és leányainkra 
oly dolgokat koholjanak, melyeket bebizonyítani 
vajmi nehéz volna, de melyek ellen védelem sínes? 
Valamint az titcagyermck a legdrágább ruhát is 
képes sárral dobálni és a ruhát attól semmi sem védi 
meg, ugy lehet a legtisztább hölgy hirét is illetni 
rágalommal, és nincs semmi ami üt megvétlné. 
Annál komolyabb dolog az irodalom; annál szüksé-
gesb a mindig éber ítészét, annál több kárát fogja 
vallani a nemzet, ha könyvei, lapjai, színmüvei, 
naptárai és mindennemű nyomtatványai fölött az 



elleniirkOtlést szabadelvű de az alkalmazásban szi-
gorít itészet által még tovább is elmulasztaudja.4) 

Még egy örv alá búnak a a nötelcnkcdök, azt 
mondván, hogy azáltal semmi kötelességet nein 
mulasztanak; senki jogát nem'sértik; sőt amennyi-
ben feleség és gyermek nem terheli vállaikat, több 
erűvel, elszántsággal és több önfoláldozási kész-
séggel élhetnek tudománynak, művészetnek, a haza 
megvédésének, a jó erkölcsök megőrzésének és 
terjesztésének és mit tudom én még miféle jótékony 
célnak. 

Ismét hármat mondanak egy lélekzettel és az 
önfeláldozás szépcsengésű szavával akarják elbódí-
tani, mint édes illattal, a hallgatókat. 

Kötelességet nem mulasztasz? Hát ha igen, 
még pedig a legnemesebbet, melyet még az állatban 

megbecsülünk, a bála kötelességét? Szereted-e 
hogy élsz? Szeretted-e valaha, ínég mint öntudatlan 
de már érző gyermek, atyádat, anyádat? tetszett-e 
valaha a meleg napsugár, a csillagok néma ragyo-
gása, a róza illata? dobogott-e valaha kebled vala-
mely jó bajtársad, jó testvéred elé, bosszú távollét 
ntán, vagy ha külföldön találkozál vele? Nem sírtál 
soha a cimbalom hagjainál, vagy midőn valamely 
jól begyakorlott kar élzengé Kölcsey dalimáját? 
Lám. lám! neked semmi sem kell, semmi sem 
tetszik, ugyan miért nem ölöd meg magad? Mit 
vársz még? mit remélsz? Ugy-e mert szép az isten-
adta élet még búvóban is! és utánad, azt akarod, 
hogy még se éljen senki? Amivel szüleidnek tartó 
ztd, azt csak ugy róbatod le, ha jó szüle vagy 
magad is. 

(Vége következik.) 

\ Hanyat lot t , és napról napra mélyebben siilyedő 
erkölcsi és illendőség! érzetünknek, romlott és egyre romló 
ízlésünknek egyik kiáltó bizonysága azon bang , melyen né-
mely lapszerkesztő sz-.I a közönséghez, a szellem, mely lap-
jai!.k egyik részében i idérckedik, a szellem- és jellemtelen-
i g , ineiy másokból kirí. Jobbhoz szokott közönség az eisö 
szám láttára már oda ajándékozná az illető uraknak nyom-
tatóit iveiket, hogy az anyagi költség után erkölcsi kárt is 
ne t.-gyen veie. Mondom, nagyon megfogyott közöttünk apáink 
okos -ága . inéit némelyek látván, hogy kétértelmű ledér be-
v/.édekben és sületlen éleekben túl tesz a belföldi lapokon a 
külföldi , ezt tart ják jobbnak és ezt jára t ják, l íauem Íróink 
és szerkesztőink jó ideje segítettek magukon , elnevezvén az 
itészetct kr i t ikának, a bírálót pedig kritikusnak és veszett 
hírüket köiívén nekik : mert érezték süt tud ták , hogy amely 
napon a nemzet elkezdend az itészet szavára figyelni, a 
lidércek órá ja tejár, és azontúl nekik is keüend nem csak 
irniok, hanem olvasniuk is . és nem csak lapozgatniok, bá-
nom komolyan tannlniok. Egyik másik bíráló lehet túlszigoru, 
lehet igazságtalan, lehet részrehajló, mert hol van bíró , ki 
minden kifogáson tál volna! de a bírálók hibái miatt lemon-
dani minden jó szolgálatról, ruit az itészet mint fenkü, az elmék 
élesítése, az izlés tisztázása, az áltanok leleplezése, és az igazság-
nak a rozsdáitól való megtisztítása által a jelen és utókornak te-
het. s amiben az o helyét semmi más intézkedés nem pótolhat ja : 
az azután olyan el járás, melyről azt mondják , liogy a juhász 
agyon verte ku tyá j á t , mert megugatta vala komáját. Az 
igaz. hogy a komát többé meg nem uga t ta , de a farkas 
örült annak legjobban. 

v e g y e « . 

J O b r e n o v i e s M i l o s szerb fejedelem, va-
lamely nagy udvariatlanság miatt a francia követ-
nek megtiltotta, hogy Lázát továbbra is megláto-
gassa. 

t A szerb uralkodó herceg tia M i k l ó s le-
mondott főparancsnoksági tisztéről, mivel egy ezre-
dest hercegi atyja igaztalanul bántalmazott. Eddig 
hagyján; banem a trónörökös herceget az összes 
tisztikar, különösen igazságszereteteért annyira tisz-
teli, hogy a lemondásban mindnyájan követni szán-
dékoznak öt. Mi lesz már a szerb hadseregből tisz-
tek nélkül? 

f G a r i b a l d i , kinek ujabb uösüléséröl annyit 
irtak a lapok, ez alkalommal is megfelelt bámulói 
várakozásának. Arája az esküvő napján kijelenté 
neki, liogy egy bresciai gróffal van szorosabb viszo-
nya. A derék tábornok azonnal lemondott az őszinte 
nő birtokáról, nem akarván akadályozni boldogságát. 

/ A lapok azt állítják, hogy a bíbornoki ta-
nács már előre választott u t ó d o t a mos t an i p á p a 
helyett. Ez F e r c t t i bibornok, ki mint mondják, 
nagy jellemszilárdsággal van fölruházva. 

f Egy a u g s z b u r g i v e n d é g l ő s a törvény-
szék előtt becstelenítési pert indított egy nő ellen, 
mert ez G a r i b a l d i n a k nevezte öt. Az augszburgi 
törvényszék a nőt fülmentette, kinyilatkoztatván, 
liogv G a r i b a l d i neve becstelen cím nem lehet. Az 
augszburgi újság másképen ítélt volna. 

/ L u t h e r Már ton szobra, melyet tevé-
kenysége színhelyén, W o r m s z b a n állítanak neki, 
200,000 Írtba kerül. Ez összeg kiegészítéséhez még 
60,000 frtra van szükség, melyek beszerzésére hit-
sorsosai lelkeslilésébez fordul a szoborfölállitó bi-
zottmány. 

T A balbatlan angol költő Lord Byron leá-
nya A d d a nagyon szenvedélyes volt a fogadásokban. 
Egy Derbyverseny alkalmával 800,000 irtot vesztett 
s efölötti fájdalmában Rutlandsbirben, hová vissza-
vonult, meghalt. 

/ Egy s p a n y o l s z í n é s z , kinek szerepében 
mérget kelle innia, valóságos mérget vett be a szín-
padon, honuét rettentő görcsök között vitték halálos 
ágyára. 

— G r a t z b a n egy táncvigalomban nagybani 
járták a keringőt: egy ügyetlen táncos amint legse-
besebben járná, kiejti táncosnőjét kezéből, ez legott 
elesvén, ugy megiité fejét, hogy agyrázkódás követ-
keztében agyvelögyuladásba isett , s dacára az or-
vosi segélynek, néhány nap alatt iszonyú kínok közt 
kimúlt. 

M u I a s s o n k. 

/ Páratlan ü s t ö k ö s ü n k ismét véghetetlen 
jó élecel örvendezteti meg olvasóit. Valamelyik derék 
szántóvető atyánkfia ugyanis behívatván hagyatéki 
tárgyalásra s miután az illető hivatalnokra semmi-
képen sem akadhatott, végre benyit egy szobába s 
kérdi: „Megkövetem, melyik ur az, ki a halottakat 
financolja? 

Irodalom és mii vészel. 

í W o d i a n e r nyomdatulajdonos „Az Aka-
d é m i a k ö n y v e " cirnü költeményftizetre nvít elő-
fizetést egy fiijával. A könyvet Or mód v B e r t a -
l a n szerkesztem!!. 

A Főgimnáziumunk jeles tanára C s e r k ú t i 
C'zech J ó z s e f az általa kiadott L a t i n H a n g -
m é r t é k t a n t az Alváriféle latin versezet nyomán 
javítva és bővítve másodszor adta ki. Ára 10 ujkr. 
Kapható helyben B u r g e r Z s i g m o n d könyvke-
reskedésében. 

— D e b r e c e n b e n C s á t b y L a j o s és társa 
kiadása mellett „Debreceni Lapok" címmel tavaszutó 
elejétől kezdve, szépirodalmi, ipar, gazdászali s 
kereskedelmi közlöny jelenend meg. 

I Vettük a N é p t a n í t ó k , k ö n y v é n e k I. 
füzetét. Szerkesztik S z e b e r é n y i L a j o s és 
V i n c e S á n d o r . Előfizetési ür e közhasznú folyó-
iratra egész évre 2 frt s a szerkesztőkhöz M a k ó r a 
küldendő. 

L e v é l k o s á r . 

— Azon k é t ú r r a l , kik egy ivtartó uri egyénnél 
e g é s z é v t e előfizettek a „Szegedi Hiradó"ra s azt nem 
kapják, a k i a d ó h i v a t a l részéről tudat juk , hogy egyik 
névre történt előfizetés a kiadónál , de csak e g y é v n e -
g y e d r e s ennek küldetik a lap, a másik névre senki sem 
fizetett elő a kiadóhivatalban. Legcélszerűbb lenne e tárgy-
ban a személyes értekezés vagy annak tudása , kinél és mi-
kor fizetettek elő a fölszólaló urak. 

Hibaigazítás. 
A lapunk inult számában a tudós társasági adakozá-

sok tárgyában közlőitekbe néhány sajtóhiba csúszott b e ; igy 
Pálfy Ferenc nem e g y , banem a házra ő s az alapra is 5 
ftot adott. Továbbá H a y d t J á n o s helyett I l á d c r P á , és 
B i e b e r N á n d o r helyett B i e h e r S á n d o r olvasandó. 

Felelős szerkesztő: K c i n p e l e n Cíyözó . 

" í t a e ^ j e t c j n : b s i i e ^ ö i « : . 

Cj> S z e g e d . télutó 29-én. A bécsi és más piacokról 
érkező tudósítások pangó üzletre muta tkoznak , ennek azon-
ban még eddig kevés befolyása volt piacunkra. A helybeli 
kiviteli gőzmalom ¿000 inérü t i s z t a b u z á t vett 4 f t 75 
krjá* ai s 5 ú jával . 

Más szemes gnbnában csekély volt a forgalom. csak 
az. ittoni sertéskereskedők vettek apró tengerirészleteket 2 ft 
40—50 krjávah 

A rosz utak miatt még most is kevés gabnát hoznak 
a piacra. 

Üzleti terményárak: Tisztatmza legjobb 5 frt — kr. 
Közép 4 frt 60 kr. Kétszeres legjobb 3 frt 30 kr . ,Közép 3 
frt. Rozs leg'obb 2 frt 65 kr. Közép 2 frt 60 kr. Árpa leg-
jobb I frt 90 kr. Közép 1 frt 80 kr. Zab legjobb 1 frt 50 
kr. Közép 1 Ir t 40 kr. Türöktmzaa 2 frt 20 kr. Köles 2 frt. 
Paszuly 4 frt. Paprika mázsája 12—24 frt. 

"Szegedi piaci á r a k : Borsó iteéje 14 kr. Lencse 13 kr. 
Paszuly 9 kr. Köles mérője 2 frt 40 kr. Burgonya 1 ft 45 kr. 
Mar babus fontja 16 kr. Juírhos 13 kr, sertéshús 1.« kr. Szalonna 
mázsája 22 frt. Zsír iteéje 40 kr. Lángliszt mázsája 10 frt — 
kr. Zsemlyeliszt m. 8 ft 50 kr. Kenyérliszt iteéje ii kr. Kuko-
ricaliszt iteéje 5 kr. Árpakása iteéje S kr. Köleskása iteéje 
10 kr. Rizskása iteéje 24 kr. Faolaj fontja 65 kr. Repceolaj 
Ai' kr. Lemnngolaj 36 kr . Faggyú mázsája 20 frt. Faggyu-
gvertya üi.tütt fontja 38 kr, mártott 38 kr. Szappan fontja 26 
kr. Köriista öle 12 ft. Tölgyfa ¡0 frt. Lágyfa 6 frt. Kőszén 
vékája 1 frt -20 kr. Széna mázsája 1 frt 50 kr. Szalma m. 
65 kV. Kender m. 20 frt 

P e s t . télutó 29-én. A p e s t i g a b o n a c s a r n o k 
j e g y z ö k ö n v v i á r j e g y z é k e : u j bánsági bnza (82—841 
5 :.! 5 frt 40 kr. tiszai ó .«} - 85 4 frt 70 kr. — 5 frt 20 
kr.: tiszai u j 811-85) 4 frt 20 k r . - 5 frt 40 kr.— Bácskai ó 
« 2 - 8 3 ; i frt 70—80 kr.: u j 4 frt 40—80 kr. Fehérmegyei 

é. 82 — 84 ; 4 ít 70 kr .—5 frt ; fehérm. u j (83 841 4 frt 
7u kr.—5 fr t 20 kr.; kétszeres uj (77—79) 2 ft 7 0 - 9 0 k r ; 
rozs ó 76 - 7 7 . 2 frt 60—70 kr.: u j r.77—78) 2 ft 80—90 
kr: uj árpa (70—72) 2 11 2 0 - 35 k r ; írj zab (46—48) 1 ft 
65 —70 ki; tengeri ó 2 frt 80 kr 3 f r t ; u j 2 frt 50—60 kr.; 
köb s 2 - 2 frt 30 kr. Paszuly 4 ft 26—40 kr. Repce 5 frt 
75 k r . - 6 t t . — M i n d b é c s i m é r ő n k i n t é s o s z t r á k 
b e c s b e n . 1'. N . 

G v ó r . télutó 26-án. Mai hetivásárunkon a tisztabuza 
csökkent ; ellenben a kétszeres, néhány krajcárral 

o zab és kukorica - 1 5 krral • javult . Ez utób-

biakból az üzlet elevenebb volt , minek okát abban kereshet-
jük . hogy az üzérek a magas árak miatt a buzátcl magukat 
visszatartván, üzletüket kétszeres, rozs és z a b , de különösen 
rozszsal folytatják, aminthogy a különben csekély mennyiség, 
ben beszállított rozskészletek a hetivásáron csakhamar el is 
keltek. Az árak így alakul tak: tisztabuza 5 - 5 ft 35 kr, kö-
zönséges 4 ft 2(12 00 kr. behozatott 497 mérő : kétszeres 2 
ft 70 k r—3 ft 10 kr, behozatott 245 mérő; rozs 2 ft 7 0 - 9 0 
kr, behozatott 353 mérő ; árpa 2 ft 10—30 kr. behozatott 
376 mérő : zab t ft 60 — 90 kr, behozatott 452 mérő; köles 
2 ft 10—30 kr. behozatott 75 mérő: paszuly 4 ft 80 k r—5 
ft. behozatott SS m é r ő : tengeri 2 ft 7 0 - 90 k r , behozatott 
374 íuérü; burgonya 1 ft 3 0 - 5 0 kr zsák ja , behozatott 133 
zsákkal. ("<?;/. K . ) 

Vidéki terményárak. 

Alsónnsztriai mérő f f j , S | 3. ¿|: 
osztr. pénzben - « ^ i 

ft k. It k. ft k. 5 k. l't k. f t : k. 

! Arad . . . . 4 83 _ __ 1 90 1 40 2 63! 
Baja . . . . 4 53 3 40 2 92 2 10 1 SO 2 70 
Berskerck (Nagyi 4 SO 3 50 

" 
1 80 1 60 2 80 

Gvör ! . ! ! 5 35 2 7Û 2 90 2 30 1 90 2 '90 
Makó . . . . 4 20 3 60 — — 2 — 2 — D 0 
Mosony . . . 4 40 _; _ 2 80 2 40 1 55 2 50 
Sopron v . . . 5: — 2 70 — 2 30 1 80 2 85 
Szabadka . . . 4 80 4 20 3 5(1 10 1 68 2:50 
Temesvár . . . 5 — . . . ! _ 3 10 2 30 1 70 2 80 
Újvidék . . . 4 90 4 20 — 2 34 1 82 2 8» 
Vásárhely 11. M.) 1 50 — - — — — 1 70 1 30 2 50 
Kassa . . . 3 78 2; 83 2 15 1 68 1 5 2 10 ! 

Közlekedés . 
I t a c l u l ó e o l z a v n s u t f t l z o n . 

Szegedről Pestre 12 órakor délben , 1 órakor éjjel. 
— Temesvárra 2 ó. délután 11 óra 34 p. éjjel. 

Pestről Bécsbe 9 órakor reggel , 9 óra 25 p. este. 

Ilécsbó'i Pestre 6 ó. 30 p. reggel , 7 ó. este. 
Temesvárról Szegedre 5 ó. 10 p. reggel . 7 ó. 54 p. este. 
Szolnokra! Debrecenbe, Miskolcra 10 ó. 3 p. reggel. 
Aradról Pestre 9 óra 51 p. reggel. 

É r l z o z ó s o l s . ív v a s u a t A l z o z a . 
Pestről Ceglédre 8 óra 15 p. reggel , 6 óra 30 p. délután. 
Ceglédről Szegedre I ó r a27 p. délután, 11 ó. 9 p. éjjel. 
Temesvárról , Szegedről Pestre 8 ó. 10 p. reggel, 8 ó. 28 j 
Szegedről Temesvárra 3 ó. 52 p. reggel , 7 ó. 12 p. este. 
Pestről Bécsbe 6 óra I p. reggel, 5 ó. 56 p. délután. 
Bécsből Pestre 3 ó. 21 p. reggel , 3 ó. 46 p délután. 
Aradról Pestre 8 óra 28 p. este. 

Bécsi pénzárfo lyam télutó 27-én. 

5 7 . ausztr. értékb. 
5° „ nemzeti kölcsön 
5 % métalliques . . 
4° 0 '/, métalliques 
5 % magy. foldt. köt. 
1834-i állampapírok 
18394 „ 
1854-i „ 4%-cr 
Coraói „ 
Hitelsorsjegy . • 
4% dunagözh. sorsj. 
I lg Eszterh. lOfrtos 
l l g Salrn 40 „ 
HgPá l f fy 40 „ 
Ilg Clary 40 „ 
Dr.St.Genois40 „ 
Budai 40 „ 
ffgWindisch.20 . 
Gr. Waldstein 20 ftos 
(ír. Keglevich 1 : „ 
Nemzeíi-bankrészv. 
Hitelintéz. 200 f .o .é . 
Al.-ausztr. csc.-bank. 

64 25 Dunagőzhajózás 438 — 
77 20 Llovdrészvények . 210 — 
68 60 Pesti lánchíd . . 355 — 
61 _ Északi vasút . . 194 21 
71 _ Államvasút . . . 264; 50 

— Nyug. vitsut . . . 172 — 
123 50 Déli „ . . . 153150 
105 75 Tiszai „ . . . 105 — 

16 25 Pardubitzi . . . 132 5b 
102 25 Arnsterd. 860holl. f. 113 50 
103 — Angsburg 100 f. d. é. 113 50 

St — Frankfurt 100 f .d .é . 113 50 
38 50 Hamburg 100 m. b. 100:77 
39 _ I.ondon 10 ft st. . . 133 50 
36 75 Páris 100 frank . . 52 '88 
37 — Cs. koronás . . . 18 20 
38:50 Cs. arany . . . . 6 29 
22 75 Napóleon . . . . 10 63 
27 Souveraind'or . . 18 30 
16 _ Fridrielisd'or. . . 11 40 

860 _ Angol sovereigns 13 4(1 
193 — Orosz császári . . 10 85 
566 - Ezüst 132 — 

V i 1 1 1 á 8 . 

s z e g e d n é l télutó 29. 10- 9 " 0 on tölül. 

• j p í r M.-Uéklcíek: Előfizetési fölhívás hlierii Ede '..Háromszék- rím« naptárra 1861-re. - Megrendelői* a Prágában megjelenő „Erinne-
rungen" ciiaii füzetekre. — Ernstnéi Httedlinbnrgban megjelent könyvek jegyzéke. 

Nyomatott a kiad.',-tulaj,Ionos Burger Zsigmond könyvnyomdájában. 


